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W artykule Współczesne zapo�yczenia z zakresu mody Bo�ena Rejakowa za-

j Na si  tak�e wyrazem fufajka // kufajka1. Najpierw autorka zasygnalizowaNa, �e 

wspóNczesne sNowniki polszczyzny ogólnej oraz sNowniki wyrazów obcych nie 

nad!�aj! za mod!. PrzykNadem tego – zdaniem Rejakowej – jest wNa"nie wyraz 

kufajka, który w starszych sNownikach (SJP Dor, SJP Szym i SWO)2 nie wyst -

puje. SNowniki te znaj! jedynie zapo�yczon! fufajk . Nast pnie Rejakowa pisze, 

�e jeszcze Alicja Witorska w artykule Zapo�yczenia w słownictwie współczesnej 

mody z 1990 r. nie dostrzegNa zmiany fufajki w kufajk 3. Niestety, Rejakowa nie 

do"# uwa�nie przeczytaNa prac  swojej poprzedniczki. Witorska, co prawda, przej-

"ciem fufajki w kufajk  si  nie zajmuje, lecz w jej artykule wyst puj! obie postaci 

tego wyrazu. Na stronie 272 autorka zalicza fufajk  do „niewielkiej grupy [wyra-

zów] reprezentuj!cej zapo�yczenia rosyjskie: fufajka, papacha, szynel, sztyblety, 

                                                      
Dr HENRYK DUDA – adiunkt Katedry J zyka Polskiego KUL, pracownik Instytutu Humani-

stycznego PWSZ w Zamo"ciu; adres do korespondencji: Katedra J zyka Polskiego KUL, Al. 

RacNawickie 14, 20-950 Lublin; e-mail: henryk.duda@kul.pl 
1 W: J zyk polski. Współczesno!". Historia, red. W. Ksi!�ek-BryNowa, H. Duda, Lublin 

2000, s. 111. 
2 Słownik j zyka polskiego, red. W. Doroszewski, t. I-XI, Warszawa 1958-1969 (SJP Dor); 

Słownik j zyka polskiego, red. M. Szymczak, t. I-III, Warszawa 1979 (SJP Szym); Słownik 

wyrazów obcych, red. J. Tokarski, Warszawa 1978 (SWO Tok); W. K o p a l i $ s k i, Słownik 

wyrazów obcych i zwrotów obcoj zycznych, Warszawa 1971 (SWO Kop).  
3 „Poradnik J zykowy” 1990, z. 4, s. 265-273. 
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pagony, karakuły, kapron, watolina”, na stronie 268 za" podaje kufajk  w"ród 

wyrazów, które w procesie zapo�yczenia zw ziNy swoje znaczenie. Gdyby Reja-

kowa dostrzegNa kufajk  w artykule Witorskiej, zapewne nie daNaby si  zwie"# 

sNowom Barbary Hoff, która z but! wNa"ciw! wspóNczesnym celebrytom twier-

dziNa w „Przekroju”, �e to ona utworzyNa sNowo kufajka: „To ja zrobiNam z fufajki 

kufajk . ZupeNnie "wiadomie, bo mi si  bardziej podobaNa, a fufajka mi nie d%wi -

czaNa dobrze, tylko jako" fufiła”4. Chocia� zgadzam si  z ogólnym stwierdze-

niem Rejakowej, �e „wkNad dziennikarzy w przeobra�enie nazw obcego 

pochodzenia mo�e by# bardzo du�y”, to w tym wypadku o takim wpNywie nie 

mo�e by# mowy.  

Zapewne na ten fragment jej artykuNu nie zwróciNbym uwagi, gdybym nie 

znaN kufajki w znaczeniu &robocza, watowana kurtka, waciak’ z mojej rodzin-

nej wsi Zendek, koNo Siewierza. Nie jestem w tym odosobniony. Kufajka 

znana jest te� np. w Potoku Wielkim koNo Janowa Lubelskiego, a fufajka 

w Kornicy na pNd. Podlasiu. Zapo�yczenie w gwarach ludowych jest nowe, bo 

wyrazu nie notuje Słownik gwar polskich Jana KarNowicza5. Z przygodnych 

rozmów ze studentami z ró�nych cz "ci Polski wnosz , �e kufajka jest raczej 

poNudniowa (poNudniowo-wschodnia), a fufajka póNnocna (póNnocno-wscho-

dnia)6. DokNadniejszych danych o geografii form kufajka // fufajka nie udaNo 

mi si  jednak ustali#. Kufajk  w znaczeniu &watowana kurtka robocza’ z kwa-

lifikatorem potoczny oraz z adnotacj! „w sNownikach nie notowane” podaje 

natomiast Franciszek SNawski w Słowniku etymologicznym j zyka polskiego7. 

Trzydzie"ci lat przed Barbar! Hoff! Andrzej Ba$kowski podaN rok 1965 jako 

dat  zapo�yczenia8. Kufajk  jako form  oboczn! do fufajki wymienia te� 

Danuta Butler w artykule z 1989 r.9 Z najnowszych sNowników fufajk  // ku-

fajk  notuj! m.in. Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny pod red. 

H. ZgóNkowej10, Uniwersalny słownik j zyka polskiego pod red. S. Dubisza11, 

                                                      
 4 „Przekrój” 1997, nr 7 – cyt. za: R e j a k o w a, dz. cyt., s. 111. 

 5 U KarNowicza nie ma ani fufajki, ani kufajki (zob. t. II, Kraków 1901), ani wreszcie 

potencjalnej *chuchajki // *chufajki (zob. t. I, Kraków 1900). 

 6 Fufajk  znalazNem te� np. w internetowym Słowniku gwary białostockiej, cz.1: 

Rusycyzmy i białorutenizmy. Zob. http://miasta.gazeta.pl/bialystok/1,35234,1898811.html [stan 

z dn. 3 XI 2008]. 

 7 T. III, Kraków 1966-1969, s. 319. 

 8 A. B a $ k o w s k i, Etymologiczny słownik j zyka polskiego, t. I, Warszawa 2000, s. 391. 

 9 Elementy pochodzenia rosyjskiego we współczesnej polszczy#nie i kryteria ich oceny. Cz. I. 

Zapo�yczenia bezpo!rednie, „Poradnik J zykowy” 1989, z. 7, s. 509.  
10 T. I-L, Pozna$ 1996-2005. 
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Słownik 100 tysi cy potrzebnych słów pod red. J. Bralczyka12, cho# zgroma-

dzone tam dane nie pozwalaj! na u"ci"lenie chronologii zapo�yczenia. Re-

daktorzy i autorzy tych sNowników wyra%nie nie radz! sobie z fufajk$ // 

kufajk$. W sNowniku ZgóNkowej pod hasNem fufajka (t. XII, s. 50) jest od-

syNacz do odzie� (!), a o kufajce nie ma tam wzmianki. Pod hasNem kufajka 

natomiast (t. XVIII, s. 260) fufajk  umieszczono w"ród wyrazów blisko-

znacznych, cho# oba hasNa s! bli%niaczo podobne. W sNowniku Dubisza (t. II, 

s. 351) pod hasNem kufajka odsyNa si  do fufajki. Bralczyk natomiast od fufajki 

(s. 192) odsyNa do kufajki (s. 351) – oba sNowniki tego samego wydawnictwa. 

W tej sytuacji wydaje si , �e najlepiej b dzie za SNawskim przyj!#, �e kufajka 

to „najnowsza po�yczka z ros. lud. kufájka” (l.c.), pami taj!c o tym, �e hasNo 

kufajka SNawski opracowaN w pocz!tku lat sze"#dziesi!tych XX wieku. 

Nie nad!�am za mod!. Wydaje mi si , �e gdy w ostatnim dziesi cioleciu 

ubiegNego, tj. XX, wieku kufajka „z placu budowy na salony weszNa”13 (por. 

„[…] garnitur z pluszow! kufajk! (TS, 9/97)”14), nazwano j! fufajk$, nie tyle 

ze wzgl du na ros. literackie %&%'()', lecz raczej by zerwa# zwi!zek 

skojarzeniowy z potoczn!, miejsk! kufajk$ &watowan! kurtk! robocz!’. Fu-

fajka brzmiaNa dostatecznie obco, by przyci!gn!# uwag  kupuj!cych. Ta ob-

co"# jednak, to – jak napisaNa cytowana wcze"niej Hoff – „fufienie”, sprawiNa, 

�e po jakim" czasie po raz kolejny zwyci �yNa kufajka. Nie s!dz  jednak, by 

w tym wypadku przej"cie fufajki w kufajk  trzeba byNo obja"nia# rozpodobnie-

niem, jak to czyni np. Jan Miodek15 albo Maciej Malinowski16. Miejsce obcej 

fufajki zaj Na bowiem forma od dawna znana w j zyku potocznym. Opór przed 

kufajk$ natomiast, o którym wspominaj! Hoff17 i Miodek18, bierze si  st!d, �e 

                                                                                                                                      
11 T. I-V, Warszawa 2003. 
12 Warszawa 2005. 
13 Starsi i oczytani w dawniejszej literaturze lingwistycznej  bez cudzysNowu odkryliby tu 

parafraz  Aleksandra Brücknera. Innych odesNa# trzeba do jego Dziejów j zyka polskiego 

(Lwów 1906, s. 136): „dziewka do krów i do chlewa zeszNa”, gdzie – oczywi"cie – mowa nie 

o dziewce, lecz o wyrazie dziewka, jego rozwoju semantycznym. 
14 Cyt. za: R e j a k o w a, dz. cyt., s. 111. 
15 Rozmy!lajcie nad mow$, Warszawa 1998, s. 195-196. 
16 „Mistrz polskiej ortografii” i autor ksi!�ek o zagadnieniach poprawno"ci j zykowej. Zob. 

http://obcyjezykpolski.interia.pl/?md=archive&id=114 [stan z dn. 3 XI 2008 r.]. 
17 „W sprawie kufajki przychodziNy [do „Przekroju” – H. D.] listy, korekta poprawiaNa mnie 

wsz dzie i gdyby nie mój upór – nadal mieliby"my fufajk ” (H o f f, dz. cyt., s. 111). 
18 „Dlaczego pochodz!ca z rosyjskiego fufajka w j zyku wi kszo"ci rodaków przyjmuje 

brzmienie kufajka? – pytaj! mnie cz sto telewidzowie” (M i o d e k, dz. cyt., s. 195). 
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wyraz kufajka przynale�aN do innej "rodowiskowej odmiany j zyka, a dysy-

milacja – je"li zaszNa – to nast!piNa jeszcze na gruncie wschodniosNowia$skim. 

PodNug polskich sNowników etymologia fufajki // kufajki nie jest pewna19. 

Słownik etymologiczny j zyka polskiego WiesNawa Borysia jej nie notuje20. 

Andrzej Ba$kowski natomiast informuje lapidarnie: „ros. fufajka, zamiast star-

szego (!) kufajka, niejasne”21. Wydaje si , �e ani Bory", ani Ba$kowski nie 

znaj! etymologii fufajki // kufajki zaproponowanej przez P. Ja. Czernycha. 

WedNug niego rosyjska %&%'()' pochodzi od wyra�enia **&*'()', ono za" od 

czasownika ros. *&*'+, &'()*+, ('-+,) +./012’. Ros. fufajka (%&%'()') ma 

si  do hipotetycznej *chuchajki (*&*'()-) tak, jak chucha" do fuka" (ros. 

*&*'+, (*&)'+,) i %&)'+,)22. Zdaniem Czernycha paralelny rozwój wida# 

w poduszce (po-duch-ka) z rdzeniem duch, tym samym co w dech, oddech itp.23 

Historia polskiej fufajki jest dosy# krótka i nie kryje tajemnic. Wyraz jest 

nowszym (2. poN. ub. wieku) zapo�yczeniem z j zyka rosyjskiego24. Forma 

kufajka nie powstaNa na gruncie polskim. Para %&%'()' // )&%'()' wyst puje 

bowiem ju� w j zyku rosyjskim25, przy czym ta druga forma uznawana jest za 

ludow!. Etymologi  rosyjskiej %&%'()- // )&%'()- przyjmujemy za 

Czernychem. Starsze etymologie (np. Szanskij26), nie przekonuj!27. 

                                                      
19 S N a w s k i, dz. cyt. (za Vasmerem).  
20 Kraków 2005. 
21 B a $ k o w s k i, dz. cyt., s. 391. 
22 Wahanie ch // f // k wyst puje te� w polszczy%nie, por. np. piec kaflowy // kachel. Zob. 

J. u o ", Gramatyka polska, t. I, Lwów 1927, s. 141-142. 
23 Istoriko-etimołogiczeskij słowa. sowriemennogo russkogo jazyka, t. II, Moskwa 19993, s. 329.  
24 Dzieje zapo�ycze$ leksykalnych z rosyjskiego przedstawiNa syntetycznie oraz literatur  

przedmiot zestawiNa H. Kara" (Rusycyzmy słownikowe w polszczy#nie ogólnej – historia i współ-

czesno!", „Poradnik J zykowy” 2007, nr 5, s. 25-43). Zapo�yczenia najnowsze zob. m.in. 

A. Pihan-Kijasowa, Leksykalne zapo�yczenia rosyjskie w polszczy#nie ostatniego dziesi ciolecia 

XX wieku, w: Sławjanskoje słovo w litieraturie i jazykie, Archangielsk 2003, s. 115-124. 
25 Tak�e w ukrai$skim. Etymołohicznyj słovnyk ukrajin!koji mowy (red. O. S. Melnyczuk, 

t. III, Kyjiv 1983, s. 164) pod hasNem )&%'()' odsyNa do %&%'()-. Tom VIII na liter  f jeszcze 

si  nie ukazaN. W biaNoruskim %&%'()' &1. /012'3 435'6'3 )'7823; 2. )&9+)', 1'78+'3 6'

4'/:, 4'+;<)'’. Zob. Tłumaczalny sło=nik biełaruskaj litaraturnaj mowy, red. M. R. Sudnik 

i M. N. Kry3ko, Mi$sk 20023, s. 716.  
26 N. M. S z a n s k i j, T. A. B o b r o w a, Szkol’nyj etimołogiczeskij słowa. russkogo jazyka. 

Proischo�dienije słow, Moskwa 20014, s. 348. 
27 W recenzji tego artykuNu prof. WNadysNaw Makarski w kontek"cie przytoczonej tu 

etymologii zwróciN uwag  na „zwi!zek fizjologii mowy z semantyk! oparty na naturalnym 

(obrazowym) charakterze znaku j zykowego”. W!tku tego "wiadomie nie podejmuj , gdy� 

moim celem jest jedynie omówienie dziejów kufajki // fufajki w j zyku polskim. 
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THE LINGUISTIC HISTORY  

OF THE WORD KUFAJKA//FUFAJKA  

 

S u m m a r y 

 

The word kufajka//fufajka (a kind of warm clothe, formerly mostly for workers, today also an 

outerwear) is a more recent borrowing from the Russian language. The form of kufajka was not 

arbitrarily coined by one of journalists (as B. Rejakowa claimed in an article on fashion vocabulary). 

The kufajka was not formed from the word fufajka as a result of dissimilation (see e.g. J. Miodek). 

We have borrowed the two variants from the Russian language. The Russian %&%'()'//)&%'()' 

can be derived from *chuchajka, cf. the verb *&*'+, ‘breathe with warmth’, Pol. chucha" (fol-

lowing P. Ya. Chernykh’s etymological dictionary). 

 

Translated by Jan K:os 

 
S:owa kluczowe: polsko-rosyjskie kontakty j zykowe, zapo�yczenia leksykalne z j zyka rosyjskie-

go, rusycyzmy, sNownictwo z zakresu mody. 

Key words: Polish-Russian linguistic contacts, lexical borrowings from the Russian language, Rus-

sianisms, fashion vocabulary. 


